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Bulletin mensuel de statistique municipale pour octobre 1926. 
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5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. 
D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro 
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Direction et vitesse du vent en km/h.* 
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ydrograficznego w Krakowie. 

D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc październik 1926. 
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198-963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
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II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l’état des propriétés immobilières. 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Exócution AFL = 
Śmierć właść. — Mort du propriétaire 


Razem — Total . 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku w tem mężczyzn kobiet chrześcijan ? żydów 
Population civile à la fin de l'année 188.734 y compris hommes 84.261 femmes 104.473 chretiens 141.454 israćlites 47.280 
Ogół: małżeństw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total général: des mariages 207 des naissances 55 des dóces 310 des décès (etrangers exclus) ŻE 
Cyfra: małżeństw 13-16 urodzin 20-57 śmiertelności ogólnej 19°71 śmiertelności bez obcych 13°92 


Taux: des mariages de la natalité 


de la mortalité totale e la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mężczyzn Etat civil des femmes E 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. | mojżesz. inne bez wyzn. A M © yzny f A 5 
cath.-rom | gr.-cath. | protest. | mosaique autres | sans conf. b Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. EJ 
~ 


ślibat. | veuves | di 7 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 166 ee ee 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. ; 1 Wol Célibatai 
Ewangielickie — Protestante ne ig aś 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . | | Wdowi — Veufs . 
Inne — Autres . 22E ; — | 
Bez wyznania — Sans confession . = = Rozwiedz. — Divorces . 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 
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Razem — Ensemble . . SUE : | p |__ Razem — Ensemble 


2) Urodzenia'). — Naissances'). 


Żywa urodzeni — Nós vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Tofal W tem — Dont 
E = = E = gral des naissances GZK Sere 
ślubni nieślubni gener £ bliźniąt — deux jumeaux | trajaków 

_legitimes illegitimes trots 


Wyznanie rodziców ślubni nieślubni 


Razen légitimes illégitimes - — 

En- ŻE! Smee Dz.-F, | Razem . | Zdziew. |l chł. 1dz.| | 

Chł.-G. | Dz.-F. | Cht.-G. | Dz.-F. | semble | Ch.-G. | Dz.-F. | Cht.-G. | Dz.-F. i ©" | Ensemb. | 2 garg. | 2 filles |1 gare. 1f.| jumeaux 

Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . . 278 6 2 290 1 

Grecko-katolickie — Gr.-cath. 7 | 1 - 1 = = 

Ewangielickie — Protestante . a. 2 

Mojżeszowe — Mosaïque. . . . . 73 74 1 

Inne — Autres ee ee 1 

Bez wyznania — Sans confession. . - — | = 
Razem — tnsemble . . 14 355°) 188 | 180 368 


Confession des parents 


1) Według zgłoszeń akuszerek. 3) W tem 5 chłopców i 6 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'apres les dépositions des sages-femmes. Dont 5 garcons et 6 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z 1918 r., 1 chłopiec z 1923 r., 1 chłopiec i 1 dziewczyna z lipca, 1 chłopiec z sierpnia, 1 chłopiec i 1 dziewczyna z września 1926 r. — Dont 
I garçon 1918, 1 garçon 1923, 1 garçon et 1 filles de juillet, 1 garçon d'aońt, 1 garçon et 1 fille de septembre 1926. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane 
Etat civil cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues 
-H.| k..F|| Razemly „p. k..F.|Razem/y.-H. -H.|K..F.|Razemly p, K.F] Razemły p. 
| j] Ensem. | © | © || Ensem f i Ensem. Ensem. 


Wolny — Célibataires 
Małżeński — Maries . 
Wdowi — Veufs > 
Rozwiedziony — Divorcés . 
Niewiadomy — /nconnu . 
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b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania ' zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l’âge, le sexe et le domicile des décédés. 


Z tego zmarło w szpitalach 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédés dans les h 


Dont décédés dans les hôpi 
z 
d 
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promienica 
actinomycose 


3 


alenie ropne tkanki podskórnej 
phlegmon 
kiła 
syphilis 
maladie contagieuse non definie, 


choroba zakażna nieoznaczona. 


zap 
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recurrent 


róża 


śrysipele 
dur powrotny 


typhus 


wąglik _ 
charbon 
ropień 3 


abcés 
letargiczne zapalenie mozgu 


encephalitis lethargica 


_  wodowstręt _ nosacizna 
rage morve 
__ tężec 1 obrzek złośliwy 
tétanos oedeme maligne 
gnilne zapalenie gardła _ 
angina septica 


piku kostnego 1 


a. ropnica 
pyohemie 


osteamyćlite 


zapalenie sz 


waricelle 


posocznico-ropnica 
ospica 


septico-pyohémie 


palenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 
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compris méningite cérébro-spinale épidémique 


goraczka potna 


septicémie 
suette 


posocznica 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


w tem — dont 


w tem — dont 


papiery 


gotówka 
titres et valeurs 


argent comptant 


papiery 


gotowka 
titres et valeurs 


argent comptant 


5,102.966 18 375.088 


5,478.054 5,158.067 | 57 || 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE | ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE 


| 


: mae deore OY a Na glowe i dobe ' e A 4 na glowe i dobe 
w ciągu miesiąca P . ee | y: litró w ciągu miesiąca średnia dzienna litró 
par mois | Só o WYS panasza 5 S > par mois . moyenne par jour á "33 
| moyenne maximum | minimum en litres, par tete | en litres, par tete 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes GE Rer OCD 


861.918 


| 27.804 31.220 22.325 | 139— 860.945 | 27.772 1389 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


| KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — donó 
| Quantite de gaz produite R kla oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne IAR potrzeby własne strata — perte 
| En general pour Udelairage public pour les besoins particuliers | PO" w had besoins 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
614.410 615.530 143.805 415.711 28.725 27.289 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électricité. 


Innych aparatow — Des autres 


Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs parail Ogółem mocwK. W. 


Stan — Situation połączeń | instalacyj liczników Reka moc w K. W. haka moc w K. W. liczba | moc w K. W. En general, 


domowych d f o 
S | puissan . 
e. puissance en | putssance en i p ance en puissance en Kw. 


des bran- | des electrometres nombre nombre nombre 


chements | installations Kw. 
Stan z końcem poprze- l | 


dniego miesiąca Situation 3171 23382 20662 460462 


ala fin du mois dernier 


| 
19022°78 1556 | 8833-27 331 319:74 28175:79 


| 


pizybyło 8277 507-59 . 35 | 640-96 
plus 


3950 24005 : | i 34493 


w miesiącu 
sprawozdaw- 
czym — pen- 
dant fe mois 
du compte- 


Stan z końcem miesiąca sprawo- d 
| zdawczego — Situation à la fin du 20999 464789 19290'32 


mois du compte-rendu 


sz tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 


Przybyło a 
Pozostało w ciągn mie- 

z poprzednie- siąca sprawo- 

go miesiąca zdawczego i przez wyszu- 

pasowanie 


w tem — dont 


iÍ przez wydanie FE A 
rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
gminie przyna” | przez zwol- {w inny sposdb| cem miesiąca 
leżności AE. 
isà A nienie ; Se 
remis aux | "emis à leur fa d'une autre Restes a la 
NE mille, a leur F P r 5 
autorités | juteur Glacom- relaxés maniere fin du mois 


competentes | mune d'indi- 
genat 


przez oddanie 
do przytulku 
lub szpitala 


przez wydanie 
- władzom 
Restes du Entróes au =. 
mois précé- cours du mois Ez transferes dans 
dent du compte- rzfouieMient les asiles ou 
rendu hópitaux 


żczyzn 
mes 


męże 
hom 


mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa z, EA Rodzaj przestępstwa z, bo 
Genre des crimes et délits HE Ze Genre des crimes et dólits ae ae 
| SD JĄ GEŃ 3% | (BR 
l © | a | 
Ogółem — En général . $ : f R 2032 | 1856 Wymuszenie — Chantage Z 2 
Zdrada główna — Crime de Acutetrakison.. — Sura niewierzenie — Abus de confiance 26 16 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 11 Paserstwa — Recel : ` 1 1 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towalows Usuń. 3 3 
autorites publiques — Hazard — Jeux de hasard 1 1 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines = = 
contre les autorités publiques . 18 18 Kłusownictwo — Braconnage — — 
Przestępstwa urzednicze — Crimes et délits de la part da Przekroczenie przepisów o Bare adic v danoch 4 Canirdden- 
| fonctionnaires ; ; : : : : : 3 3 tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 59 59 
Szpiegostwo — Espionnage . ; > : : ; : — Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
| Diaa — Désertion o 6 6 ordonnances sanitaires . 78 | 78 
| Inne przestępstwa przeciwka siłe wojskowej państwa Autres Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de Etat : — tions aux règlements d'administration commerciale . 76 76 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l’ordre public — Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations | 
| Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits = de présence a la police . i ; : i : ; 50 50 
Przemytnictwo — Contrebande Opilstwo — J/vresse ‘ é 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite Przekupstwo — Corruption 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies Przywłaszczenie — Usurpation 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów O R UŻYT Falsification Dwużeństwo — Bigamie 
de monnaies et de titres Krzywoprzysięstwo — Faux- serment 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions 
cuments et de preuves > Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcaal 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . dans le temps prohibe' : 
| Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Topage et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications de la paix nocturne 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Con. 
par des bandes travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny ~- ` Pillage et brigandage simples å moteur . 
| Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich = Gontravention aux 
commis par des bandes ordonnances concernant les voitures de louage 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Coniravention aux 
tres simples . : ordonnances concernant les bicyclettes 
Dieciobójstwo — Infanticides Ź ć : : r Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitućes 
i tion de la vie Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 
Stręczenie do nierządu — Proxenetisme í Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et ddlits sexuels ordonnances concernant les chemins de fer . 
| Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów a komuńikacji kaławej — Ganna 
délits contre la moralité . ; a tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciala — Blessures voitures i 3 
Spedzenie płodu — Avortements Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 
Porzucenie dziecka — Abandon denfante Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches règlement des thedtres 
Swietokradztwo — Vols dans les eglises Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention | 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de Eo tfres- forte avec au règlement des tramways . 
effraction Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec | effractian dans dehors du marche 
les chemins de fer 6 Nieprawny handel — Commerce éllégal : 
Kradzież kolejowa bez wiesci — Vak Sole dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w endin — 
chemins de fer o Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieże z Mnie — Autres paz ae dans le commerce. 
ols avec effraction Zgorszenie publiczne — Orica. | aux moeurs publiques 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pala i lasu — Vols dans les champs "A forêts truction et dommages concernant le § 468 de la loi pénale 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par écrit . 
de fils télégraphiques et teléphoniques Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
| Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police 
vols sans effraction : : 2314] 137 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . i j ; i ; — — nances concernant les permis de port d'armes ‘ 5 5 
Kradzież bydła — Vol de bétail . š : A : i — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes . : — — 
Oszustwo — Escroquerie : : i : K : A 59 46 Inne przestępstwa — Aetna delits ' : y : . 29 29 


_XL A ożarý — Incendies. 


wybuchłych w budynkach - de batiments wybuchłych z z przyczyny — causes des incendies 


ozarow 


krytych ma- 
terjałem z przeznaczenia 


couverts de | par destination 
matériaux 


hemi- 
tncendies 


Liczha budynków 
chamości 


Rodzaj pożaru 


des objets mobiliers 


dotkniętych pożarem 
Nombre des bdtiments 
Liczba pażarów ru- 
Nombre des incendies ` 


zności 


Nature des incendies 


| 
| 


mieszkalnych | 
w złotych 


m 
les 
komina 
accident 
Montant supposé de ła somme en zlotys 


imprudence 
lub paleniska 
vice de construction de la e 


i 


ogniotriva 
incombusti 


sł.-han- | 
nieostro: 
nee ou du fourneau 
cheminee bouchee 
Wysokość przypuszczalna szkody 


przem 
dlowych — inda- 
striels 


Nombre des incendies 


ef commer- 
incendie volontaire 


innej lub nieznanej 


Ogólna liczba p 


ogółem 


niedostatecznego czyszczenia 
en generał 


rozmyślnego PP eni. 
wadliwej konstrukcji komina 
autre ou cause inconnue . 


drewnianych — en bois | 


ubezpieczonych 
assurés 


ubezpieczanych 
nieubezpieczo- 
nych — non 


habitations 
niezawinionego przypadku 


— 


Ogółem — En general 


razem — _total 


wewnętrzny - — interne 


raks | > [murowanych — en le: 
| 


dachowy - — toit 


PU one 


kominowy — cheminee 


razem — total 1 |-|—| — — 


Pożary budynków 
cendies des batiments 


pokojowy — chambre | — = 


sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


Pożary rucham.-/ncen- 
dies des objets mobiliers|In 


inny — autre 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


Y SAPE i au dal Se tsal Jag [péssiee| 
v 3 | SE : ga | sy | ZE |S5 =e as Ssg ge 
ot AŻ ae) E (ae 35 gi CJE ESEE SA ER „sę EFUENIE gE | EE aes ne Razem 
ielnieca— a T E Seles Se) E E | Ss) ee s/o | wy | oe | PS Reel oe | Oo slce els 
"EG Quartiers Os ZĘ ò ai es hia 3|5$ eE ESIE E E E E EA e bes | 2 IŚ Apso) S| En- 
SSS FES 22288 £5 88 HHP AaS lg Ab a Elerti 
ae ŚŚ Ses du) Pg 
I. Śródmieście . . . . . . . — | 2) — 3 | — 1 1 — — — ! — 1 — - 1 - - — 9 
II. Wawel a ee bo — | — | — | — , — | — | = | = l = e. eg |= T 1 so JB 1 
Ill. Nowy Geu Ba We. — — - AESA 1 = |= | = | = =. | — =" |P 9 
IV. Piasek . a. eo ~ - 18 - 1 1 2 1 - — — 6 — = 29 
Weakileparz . 0. 6 . = 40% — | — | — ENEI "|= MF | = | — AZ |= = | 2 | Se mj 6 
Wie Wesała o e e » » w 003.1 - 1 11 3 1 - — — — 2 = - = 4 1 19 
MeSKadomoE ee. 3. — — - 2 | — — — = = | = 1 = = 4 = = = 7 
VIII. Kazimierz <u KRANIE 11 5 1 1 — — — — — 7 25 
IX. Ludwinów "s . = e ma. — — — 5 - 2 — — = = = == = = 2 7 
Zakrzówek o He. - = 0 6 4 — 1 — 1 | 2 
AU Debniki < s sm 009, wo — 4 1 5) = 2 | 2 1 = = 15 
MIL Rolwsie . s . = 4 « = = — | — | — 2 — 6 — = = = = > = 8 = z A 16 
XIII. Zwierzyniec . . . . . . . . = | = | = 2 = 2 
XIV. Czarna Wieś . . . . . . . — — - 5 — — 1 — — = = — = = 1 = = 3 1 
XV. Nowa Wieś . . . . . . a u i 1 = a 1 = że zał 2 
NYISŁobzów . o « «1.0. „o | 4 j j — 1 
XVIIL Krowodrza . . . . . « . | - — _ 2 = 1 s = = = = 1 = = = 4 
XVIII. Warszawskie . . . . . . . — — | 
XIX. Grzegórzki M. |. AE 1 = 1 1 2 5 
EDADE e oo 60 00. tes — -- -- 4} — 1 — | = — — - — = = 5 
ROXIE Płaszów . » oo es — 2 — 2 — — | — 1 | — — 1 == En I 7 
POMIIWRSdgórze . m . = « « 1 «o» -- 2 = 22 - 2 1 2 2 | - | | 1 32 
Kraków razem — Cracovie en tout | — | 12 | 1 |10 | — 26) 9} 7| 4|=-|=|=| 5] =/= | 3 | 1 =P 3] 210 
Z tego leczonych w szpitalach n m be. = a a ka he F 
Dont malades traités dans les hépitaux 99 24 7 | 4 3 15 2] 154 
2 | z gmin sąsiednich = 1 E 7 R” | 
Ę gej = „yu | des communes voisines | 
D Š = 5 |z innych miejscowości es | eae ee 9 ` z = 
A T | | |" l | | he hs aS T 
3 x So razem — ensemble — 1 -- 20 | — — i 
SZ STS w szpitalach R |= = = 
>! | dans les hópitaux | Ie 
> Ogółem — Total. . . | = | 13 ) 1 |129 | — 


Liczba dni szpitalnych CZ LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia i E 
en moyenne | Pozostało z poprze- Pozostalo na nastepny 


l dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restants pour 


Restes du mois dernier le mois prochain 


Oddzialy — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 


Liczba łóżek — Nombre 
des lits 
par malade 
na 1 łóżko 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 
mężczyzn 
mężczyzn . 
mężczyzn 
razem 
mężczyzn 


— 
m 


Ogółem — En general | 200| 50 
Gruiliczy — Tuberculose| 110 | 2495 
Szkarlatyny — Scarlatine| 80 


Izolacyjny — D'isolement| 10 
Innych chorób — Autres maladies = 


EBC CHCH EO e DR XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. et de désinfection Personelle. prep 


A , Z łaźni atando osób — Nombre des personni ayant paano des bains | r i [Użyto aparatu desynfekcyjnego razy 2% Il ra cte] 
Laznie miejskie 3 T4 e : ą ' , ś si q JADA, 
l w tem — y compris | Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 

Bains municipaux 2 tuszów | z parówe "z wanie W”. s = eg = 0 

P : ae ae? Sdi en hataries L zdesynfekcjonowanych | z gorącem po- 
Ogółem — En général 4166 3152 | z 1014 Nombre des personnes Ogółem | wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej baignées et desinfectees Total | a l'aide de Pair | par la vapeur 
_rue Karmelicka à 2849 2241 i | chaud 
przy ul. Rejtana 1317 911 


_rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Lili» ateryjak raj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des c de dćsinfectiona faites après lea gelades contagienses 


| 


pk, tego dokonano desynfekcji po — — Répartition des maladies „de 


| 
| 
| 
| 
| 


yj dokona- 
pobiegaw- 


ésinfections fai- 


Desynfekcji dokonano 


Nombre des operations de 


desinfection 


krztuścu 
coqueluche 
mózgowych 
meningite 
gruźlicy 
tuberculose 
zakaźnych 
autres maladies 
contagieuses 
zakaźnych 
total des maładies 
contagieuses 


infectieuses 
tes par mesures préventives | 


Ogółem —En SĄ 
ospie — variole 
odrze — rougeole | 
dławcu i Planicy | 
durze osutkowym | 
typhus exanthéma- | 
durze eae ctl 
typhus abdominal 
róży i chorobach 
przenośnych — a 
sipele et maladies | 
influency — AA 
zapaleniu opon 
innych chorobach 
razem po chorobach | 
Liczba desynfekcyj 

nych w celach za 
czych — D 


płonicy — scarlatine | 
diphterie et croup 


w 
p 
je 


Ogółem — En général 
W mieszkaniu — Dans les 
logements 


W zakładzie — Dans 
Tetablissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne '). — Ambulance dentistique municipale !). 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 


| ht x d i ; Ovet w tem — parmi lesquels ordynacyj 
chiopców ziewczą gorem wyjęto zebow | założono plomb | zaopatrzono korzeni | dokonano innych za- Nombre tia 


Ogółem — Total ; ; Bi dentyst 
S filles Total extraction plombage traitement de 4 AREA || Garaniiettions 


garcons 2 
de dents | de dents | racines dentistiques 
255 „6 121 


1) W sierpniu nieczynne. — Pendant août inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d' ambulance volontaire de Cracovie. 


CZE WEGÓÓWBI m < y a > P b = 
MOGE Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków — - Genre des accidents bz ddr aji e a 


me | Z ogółu przypadków udzielono pomocy 

Du total des accidents secours a été porte aux 

dzieciom w wieku do 10 lat 
enfants jusqu'a 10 ans 


Cas de | 


en genćrał 


internes 
avortements 
utres cas 
Symulacje 
Simulations 
ezynnych 


Ogétem 
A 


En general 
Liczba wyjazdów 
Nombre des sorties 
z tego na słacji 
dont d ła salłe d'am- 
bułance de lu Société 
kobietom 
femmes 
Cas de maladies 
giczne — Cas 
chirurgicaux 
orody i poronienia 
Accouchements et 
Inne przypadki 


w tem fałszywych 
hommes 


alarmów — dont 
fausses alarmes 
ogółem w przypad- 
kach -- 
au caurs d'accidents 
mężczyznom 
razem 
total 
garcons 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- 


dziewezetom 
filles 


chłopcom 


14 | 281 | 617 


Liczba próbek Liczba próbek x 
Nombre des échan- Nombre des échan- | 
tillons 


| 
| 
| 
| 
| 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


nie- | 


a l'analyse a l'analyse 


zbadanych 
analyses 
w tem uzna- 
nutsibles 
zbadanych | 
analyses 
w tem uzna- 
nych zë nie- 
odpowiednie 
reconnus 
nuisibles 


Ogolem — Engng T E O en _1224 _ Miód pszezelny — Miel | 
Mleko — Lait. dY > aaa 40 Soki i marmolady — Sirops et marrhelades 
Śmietanka i śmietana — Gres sg 0 ee Korzenie i Py Pee = MAW . 6 
Jaja — Oeufs. . . "PE a Sól = Sel » . b 
Masło i tłuszcze — eure cji Ech no + JARE Cukier — Sucre : 
Ser — Fromage — Soe 3 0 ey eo armen Kawa — Café. 
Maka — Farine . „OB aen o Herbata — The . 
Pieczywo zwyczajne — Pain. Kakao — Cacao . 
Ę zbytkowne — Gdteaux . Woda studzienna — Eau de puts 
wodociągowa — Eau des reservoirs . 


Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie AL : » . 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . . . . . . . - .» _Plynącai odpływowa— Eau courante et eaux d'égouts 


Konserwy rybne — Conserves de poissons . Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
> mięsne = as de viande Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques 
4 jarzynowe — ,, de legumes . Rudy i metale — Minerais et metaux . 
Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes 


eh Sh 


Inne Przedmioty badania — Autres articles 


Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et kiere . 


| Ocet — Vinaigre. . PERM = 
| Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs : JE Grzyby — Champignons . 


Buhaji | Wołów Krów V. i a .| Cielat 
Taureaux| Boeufs || Vaches a Veaux Brebis 
= yet chèvres 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła 


Provenance et destination du betail 


1) Przyped bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . ee a BER GK: 26 6 35 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . he. eee 100 36 149 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . . . . 397 1428 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des aépartements de Galicie . . . . 231 881 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce — 
Z ka wojew. Rzeczypospolitej p" — Du reste des Ć Wód de la 
ćpublique polonaise . : E 
Z innych państw — D'autres pays . 8 - 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail rent ce mois prócódent : z | 


Razem — Totaux .. . | 72 | 3150 


2) Z bydta przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie . . eS ar <: TO: © 9 
gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . | 145 250 
reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du dźpart. de Cracovie 57 119 
reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . — yl = = 
reszty wojew. Rzeczypospolitej ape — Pour le reste des départements 

de la Republique polonaise. . . NPR" NR". 18 32 = 
innych patistw — Pour les autres pays ees o es — 37 40 4 


Razem — Totaux . . .| | 40 | 266 | 450 | 18 | 


3) Bito w ciągu października — On a abattu pendant le mois de octobre 


W rzeżniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . «. . . « s... 553 921 640 | 586 | 2700 | 1635 | 24 


XXI. Przywóz środków żywności |). — Introduction des denrées et articles de consommation !). 


Bydło rogate nad 400 kg. : 
Betail cornu au- HAS i 400 ‘kg. 


— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. . 


— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. . 


Bydło do 60 JR owce, barany i kożlęta — Bdtail l jusqu'à a 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 


Świń do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . . 
» nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg... 


Mięso, wędliny, stonina i smalec — Viande de bordier 


viande fumée, lard et saindoux 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons 


00 kg. 


szt.-piéces 


872:82 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 

Gęsi i kaczki — Oies et canards a 
Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaillé 
Ptactwo dzikie — Sauvagine 

Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangiiers; daims. cerfs 


et chevreuils . 
Zające — Lievres 
Ryby — Poissons 
Owace — Fruits 
Owies — Avoine 
Siano i słoma — Foin et “paille 


100 kg. 


szt.-pieces 


SZE 


" 


100 kg. 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'après les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


| M 


Poids ou mesure 


Waga lub miara 


Cena najczęstsza z tygodnia 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


1 


2 


4 


zł o t y 


Menque de donnés a cause de la cassation de l'impot sur la 


4 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. = - Prix de SZ 


Prix 


, SA 
vss 
sę è Przedmioty konsumcji 
5 [E38 A : 
Eas Articles de consommation 
= 


Maka pszenna 50°/o — Farine de froment 
m » 40—45% y 
Mąka żytnia 65%0 — Farine de seigle 
»  60%0 
Chleb żytni 50%0 — Pain de seigle 
” 60—65°%o ” ” 
Chieb razowy 75°/o — Pain bis ae 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment 


Bułka — Pain blanc. 


Kasza jęczmienna — 2 gruau Merve 


» pszenna — Gruau de froment . 
» jaglana — Gruau de millet . 
»  gryezana — Gruau de sarrazin 


Pecak — Gruau dorge . 

Ryż cały — Riz . : 

Fasola biała — Haricots blancs . 

Groch polny zwyczajny —* Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 

Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles : 

Cebula — Oignons : 

Kapusta biala — Choux. NZ. 

Kapusta kwaszona — Choucroute . 

Marchew świeża — Carottes . 

Ogórki świeże — Concombres frais 


+ kwaszone — Concombres aigres 

Ziemniaki — Pommes de terre 

Jabłka zwyczajne — Pommes qualite 
infćrieure . . 

Jabłka deserowe — Nm: dz Pale. 

Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- 
ferieure . : 

Gruszki deserowe — Poires de table . 
liwki zwyczajne — Prunes qualite in- 
ferieure . 


Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . a 
NE dobierane — Lail teróni . 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 
A — cena najwyższa 
= prix maxim. . 
LĄ — cena najczęstsza 
prix le plus PR 2: 
Mleko ha — Lait caillé . 
Smietanka słodka — Crème douce . 
Smietana kwaśna — Creme aigre 
Masło deserowe — Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 
Jaja świeże — Oeufs 
Drzewo opałowe akan — Bois Hage 
de chauffage . . 
Drzewo opałowe twarde - =R do de 
chauffage . . 
Węgłe drzewne -- Charbon de bois 
Węgiel kamienny — Houille . 
Nafta — Petrole 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant ćletrique pour l'éclairage . . 
eo denaturowany — Alcool à bróler 
ięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne . . 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne 
Sarnina — Chevreuils 
Zające — Lićvres . 
Gęsi — Oies . . 
Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Kurezeta — Poulets . 


, 
sztuka 
piece 


1 kg. 


1 kg. 


1 gta] 
piece 


10 kg. 


1 kg. 
10 kg. 
1 Wa 
1 m’ 

Ne 
1 lit 


1 kg. 


"O SO0900 
= (2 Qu r" 
oc (HS) Sal CAO Om bh 


aS QG 
Su OB We 


>29 >= 


orn decd 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres : 


8S SÈ Salascn 


a eas Szezupaki — Brochets 
0:61 | | Śledzie pocztowe —- Harengs en łońneśki 1 
— | 065 | | Kiełbasa wieprzowa yes, — Saucisson 
- = de porc. 
— | 057 | | Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
— | 040 | | Kiszki — Boudins. 
— | 085| | Sadło — Saindoux 
— | 0:04] | Serdelki — Cervelas . aw 
0-62 Słonina solona — Łard sale . b 
EA Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 
— |) 0-85 Szynka wedzona surowa — Jambon fume 
— | 0:88 » krajana — Jambon coupe 
— | o6gol| Wedzonka — Lard fumé . . p 
—| 4-20 Cukier biały za — Sucre blanc 
—| 0-70 cristallisé . 
—| 0-70 Herbata — Thé — cena i najniższa 
—| 1410 # » prix minim. 
i „ — cena najwyższa 
—| 0-13 ap » prix maxim. 
—| 0:55 = „ — cena najczęstsza 
LI oo „ prix le plus frequent 
— | 0:32 Kawa naturalna palona— cena najniższa 
>| Oris Café torrefić — prix minim. 
— | 015 $ — cena najwyższa 
— | 014 % prix maxim. . 
— | 1-25 5 — cena najczęstsza 
Š prix le plus fréquent 
—| 0-40 Kawa surowa, średni gatunek — Café 
—1 0:80 vert, qualité moyenne . 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
— | 0-50 Café de seigle — prix minim. 
—| 10 5 ~ cena najwyższa 
p. prix maxim. 
= — cena najczęstsza 
a prix le plus frequent 
sa 7 cet spirytusowy — Vinaigre 
= Foe Sól biała — Sel blanc 
kwa — Bière A 
3 um zwyczajny — Rhum ordinaire . 
0:30 AA 95°%0 — Alcool 95% 
— | 040 ino stołowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone Vin rouge de 
0:36 (AA a. dw 0 JU E. 
— | 030 Wodka zwyczajna- 'Eau-de-vie ordinaire 
0°61 Mydło do prania 60—650%/ — Savon pour 
1-80 la lessive . WN. 
Soda do prania Soude 


1:30|| B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce 
022 = === = = = 
Pszenica Froment . 
—| 070 ||Żyto - Seigle ; 
Jęczmień — Orge . 
— | 070 || Owies — Avoine . 
— | 0:39] | Gryka — Sarrasin. 
— | 0:45 | | Proso — Millet . 
—|od4gliRyż - Riz . 
— | 0:38 | | Rzepak — Colza 
Groch — Pois . . 
— | 0'55 į | Kukurudza — Mais . . . . . . . 
1:03 | | Fasola biała, długa - „ Haricots blancs, 
longs . 
— | 2-60 || Fasola biała, krótka -- Haricots blancs, 
courts 6 
— | 3-40 | | Fasola krasa, długa - Haricots de cou- 
leur, longs 
— | 300 Į | Fasola krasa, krótka — Haricots de cou- 
leur, courts 9 
—| —||Soczewica polna — ` Lentilles . . , 
—} —||Mąka pszenna 50% — Farine de fro- 
—] 600 ment 50% . 
Mąka pszenna 40—450% — Farine de fro- 
—|800|| ment 40—45% . . 
—| 950|| Mąka żytnia 65/0 — Farine de seigle 65°/o 
— | 500|] Mąka żytnia 60%/0— Farine de seigle 60°%o 
613 || Kasza jęczmienna 70/0 — Gruau d'or- 
—| 5:25 ge 70% s 


consommation. 


— Prix des principaux 


De) e e ee 
RE yernaine ESS 
3 3 | =| [ec | 5 
SPA P ERA 5 Jeak 
gg p—_—-- --— ERs 
3 £ z Wo t y c h Ko 3 
| 
1 kg.| 450. 450| 400) 400 — | 425 
„ [500| 500| 5:00} 500| —| 5-00 
wiece | 050| 050| 050| 0°50; — | 0:50 
1 kg.| 4:80 480| 480| 4:80! — | 480| 
w | 500} 500| 5:00) 5:00, —| 500 
1:40| 1:40 | 1:40! 1:40) —| 1:40 
„ | 400] 400! 4:00! 400| — | 4:00 
» | 400 4:00 400| 400) —]| 4:00 
„ | 380) 390i 390| 390! — | 3:88 
» | 460| 460| 460| 4:60] —| 460 
„ | 400) 400| 4-00] 4:00 4:00 
„ |600| 600| 600! 600) —| 600 
„ |420 420! 420| 4:20) — | 4:20 
=. |Mi36| 135) 1:35 | 85) =] 1-35 
„ {18:00 [18-00 [18-00 18:00| — [18-00] 
» {2600 (26:00 26-00 26:00) — |2600| 
22°00 22-00 22-00 22-00 2200 
„ |800| 800) 800| 800 —| 800 
„ [1480 14:80 14:80 1480 — [1480 
„ {10°80 [10:80 10:80 10:80 — |10:80/ 
a |850) 850) 850, 850, —] 8:50] 
„ |180| 180| 180| 1:80, —| 1:80] 
„ |200| 2:00} 2:00) 200 —| 2:00, 
„ | 1°80} 1°80} 1:80! 1:80 
1 litr| 1:45 | 1:45) 1:45| 1:45 
1 kg.| 0:36. 0°36) 0:36 0°36 
1 litr | 1:20) 120| 1:20, 1:20 
„ | 600) 6:00! 6-00 | 600 
„ | 9:60! 960! 9:60 | 9:60 
„ | 700! 700| 7:00} 7:00 
„ | 7:00! 7:00) 700| 7:00 
„ | 600! 6:00) 6-00) 600 
1 kg.| 240. 2:40 240, 2:40 
„ | 0-25) 0:25 025| 0:25 


Ciag dalszy — Suite. 


sy Cena najczęstsza z tygodnia je „ża a N Cena najezestsza z tygodnia — Prix We Za 
A A 3 le plus frequent uu cours de la ecg A r. 8 3 le plus frequent au cours de la ST 
Przedmioty konsumcji BoE 3 semaine. PB POPE. 3 Przedmioty konsumcji EE Semaine F 3 
Articles de consommation 5.3 1 CMe 4 | 3 Be ; Articles de consommation je 1 2 3 4 5 ER 
BÓ zy OWE YMCA ZĘ SÅ 2 omt ge h Bee 
s a | 
Kasza jęczmienna 60% ~ Gruau d'or- Trzoda chlewna bitejwagi Porcsabattus |1 kg. | 3301 3°20) 325) 3725 —| 3 
ge 60% . + + + + ee . . HOOkg.| 48:00) 49700) 49:00: 51:00) — |49'25]| Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki solowe Pommes de terre > 8°50} 8:50; 8:50, 9:50) — | 8:75]| Veaux sur pied — prix minim. = 1:50] 1: 49 1:50) 1: 33| — 
Siano — Foin . MOER Ol „ {1000| 10°50! 11 -00 11:00) — |1063 n — cena najwyższa 
Słoma długa - Paille longue . . = 5-50) 5°50} 5°50) 5°50 5°50 =. prix maxim. . T 230 2: 17 2:35 220 == 
» mierzwa Paille menue . . “i 4°25} 4:25) 4:25, 4°25} — | 4:25 - cena najezestsza 
Wot żywej wagi — cena najniższa ” prix le plus fréquent 45 200 1 '85 1 '85| r 85) = 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg.| 0°75) 0:90) 0:90, 0°82; - 0:84] | Baran żywej wagi — cena najniższa 
m — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim. . s — =| gw AE 
7 prix maxim. R, 1-46] 1°65) 1:40] 1:65) — | 1:54 s; — cena najwyższa 
m — cena najczęstsza s prix maxim. . = — — — 
prix le plus fréquent 5 1:30; 1°30) 1°30) 1:30) — | 1:30 7 — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna ż żyw.wag. cena najniższa prix le plus frequent x — — — — 
Porcs sur pied — prix minim. s 200] 2°40; 2°20) 2°40 2°25} | Drzewo "opałowe, twarde Bois dur de 
— cena najwyższa chauffage . . . . . . . 100kg] 4:00) 4:00 400 40: — 
prix maxim. |- w 2°75; 2:75, 280) 2:70| — | 275| | Drzewo opałowe, miękkie Bois blanc | 
— cena najczęstsza de chauffage . 400 4:00 400 400 — 
prix le plus frequent | ,, 2°65; 2:60, 2:60| 2:60 261 | 


XXIII. 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations a la fin du mois 


Liczba udzielonych uprawnień 


Nombre des autorisations accordées | Nombre ZY ERO ool półimós 


Klasy przemysłu 


Ogółem | W tem ih wh na | Ogółem kak SEI a prze- | Ogółem ae opiewajacych a prze- 
Cłasses des industries k przemysł — a Lindustrie P mysi - concernant l industrie | uprawnień mys concernant l'in ustrie 
n MeT i n ames 4 En général 
ZA wolny COON Jeoneesionc, Ps wolny reked sight | konesajana- TATA wolny | rekodzielni- kande nA 
cia libre Paer ie EA ion een libre Teluma | ation Gens libre | Pa oiee AA 
Ogółem — Totaux | 129 | 93 16 — 6 18252 | 11416] 4421 | 2415 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres | 
remieres : = 8 8, = — 
Przeńysł hutniczy — Fonderies j — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre - 157 94 46 174 
Przerabianie metali — Metaux 578 33 520 25 1) 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion | — 324 17 183 124 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) — — 342 37] 305 — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . — — 3) 9 — , — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— [Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . — 113 24 89 - 
Przemysł tkacki — Industrie textile — 128 97! 31 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = 90 = 90 = i 
| Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode — — 2222 230 1992 = | 
, Przemysł papierowy — Industries du papier 1 113 29| 84 =F 
' Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation = - 800 148) 628 24 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, kaze 
et debits de boissons — 3 711 1 — 710 
, Przemysł chemiczny — Industrie chimique = 201 113 12 76 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments — 905 96 418 391 
| Praemyst graficzny — /ndustrie graphique ~ — 132 32 23 77 
| Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i i oświetlenia — Etablissements centraux pour la z 
transmission de la force motrice, pour le A 
l fage et pour l'éclairage ; : — - 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — In- 
; dustries ambulantes et de récoltes . | = a 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania | 
— Commerce de marchandises avec lieu stable — 1 9404 9186 — 218 | 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant — 296 296 = 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | | 
blissements financiers de credit et d'assurances = = 34 34 — = 
Zawody pamocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 602 602 = 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports — 2 1049 296 — 753 
Inne przemysły — Autres industries — = 34 34 - — 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


Liczba miejsce obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Bezrobotni — Chómeurs_ 


Liczba arat en bezrobotnych W tem uprawnionych do 
mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasilku -- Chómeurs ayani 
chómeurs cracoviens enregistres droit a un secours 


kobiet 


femmes 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
kujących pracy —- Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


kobiet 


femmes 


ewes zgłoszonych wal- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d M 


Klasy zawodu 


Classes des professions 


razem 
totał 


razem mężczyzn 


total 


mężczyzn 
hommes 


razem 
total 


razem 
total 


kobiet 
femmes 


kobiet 


femmes 


mężcz. kobiet 


femmes 


razem | mężcz. 


hommes total | hommes 


hommes 
Ogółem — En general 

Górnictwo — Mines 

Hutnictwo — Llsinesebondleries 

| Przemysł metalowy — Metallurgie 


włókienniczy — /ndustrie textile 
budowlany — Entreprise „des 


” 


bdłiments . 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 
j Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


Ciag dalszy. — Suite. 


- Podai i popyt — Offres et demandes "y Fe 7 - Bezrobotni _Chómeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wol- Ficzbalmiejsć obsadzonych ieee ej oRowacy ch bezrobotnych Uprawnionych da 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des ee b Krakowa mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasiłku -  Chómeurs ayant 

tants de Cracovie demandant un emploi RP d'empłois Raf; R Ę chémeurs cracoviens enregistrés droit a un secours 
(Glasses. des pro fes o des habitants de Cracovie 
rofessions == == |= = —— = = 


razem | mężczyzn konie razem SETS razem | mężcz. | kohiet razem |mężczyzn | kobiet |razem | mężcz. | kahiet 
total | hommes | femmes | total |hommes| femmes | total |hommes| femmes| total hommes | femmes | total | hommes | femmes 


Przemys! papierowy i drukarski — /n- | | 
dustrie du papier et de la typographie 23 3 - - — 20 
Przemysł spożywczy - Industrie de | 
l'alimentation . 7 | | 5 
Przemysł konfekeyiny - — Industrie des | 
vétements . 2 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale — | — 


Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 
Służba domowa — Domestiques 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — O et domes- 
tiques agricoles . 
Nauczyciele — Instituteurs. 
Biuraliści — Employés de bureau 
Technicy — Techniciens 
Inne zajęcia ae — Autres emplois 
intellectuels 5 
| Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis 
Inni pracownicy mladóciani. — Autres 
travailleurs nee pas atteint leur 
majorite 


| Inni pracownicy — Autres s travailleurs | 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — - Caisse des malades de Cracovie. 


| Liczba członków — odr. des SENT Liczba udzielonych porad lekarskich = Nombre des consultations médicales | Liczba chorych odda- 8 | 

Ir — 3 p nych — Nombredes| § = | 

| EEE pierwszych — premieres następnych — enact malades dirigés <f 3 | 

z poczatkiem z: wymeldowa- | z końcem z TE, SS 8 

a nych w ciagu h SĘ. f , i od A : pacts 5 Eo ds I” | 

| miesiąca TSE nyc miesiąca Ogółem E E g5 g z RE By E g2 2 z oss 3 Ee 3 EF Ę z $ | 
F P s A war Dj o s owiec M 1 

aucommence-| enregistres | biffés des |à la fin du| En général a S EE 5|DĘSE x $ EES S 38 E E NS “ie ŻĘ | BS. 

ment du moi. paadi A regist mois > dez zon E oS ae 2° o 5 N o ZĘ 34 E | 
ois BE. egistres > “8 334 z u 233| 3 3 | 98 WTE 

50660 | 8159 | 7520 | 51299 | 39311 | 14403 | 13367 | 1036 | 24908 | 24364 | 544 | 43 | 63 | „M2 i 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu 


Zwroty w miesiącu s. „ae 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym 


Remboursements au cours du mois 


Etat du capital deposć a la fin Versements au cours du mois du 
du compte-rendu 


Etat des depóts a la fin du mois 
du mois precedent compte-rendu 


du compte-rendu 


Stron Stron Zł 


Deposants > | ST. | Retirants Zł. | gr. | ; | gr 
7,648.020 ,016. | 555.202 | 51 | 8,109.637 E79 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek — Versements à la caisse ` 
d'ćpargne 


L Poczta listowa -— Poste des lettres Paczta wozowa — Lettres chargées et t colis | Przekazów — Mandats-poste _ Czeków = Cheques 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


wajtość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


! leconych | | tisté d 
razem przesy- zwykłych | po y razem prze- | listów z podaną ; 
tek — fotal des| ordinaires recommandés Pue oi paczek | wartością — let- liczba 


A ‘ > | tres a valeur 
envois przesyłek Envois des envois colis Í déclarée nombre 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


liczba 
nombre | 


liczba 
nombre 


moja daln yach — ere płEÓW diś (EMS = wpłaconych - payés par l'expediteur 


5,795.669 | 5,638.751 156.918 | 65.994 | 60.135 | 5.859 | 27.353 | 3,854.17195 | 16.870 | 4,174.96069 | 272 


me des tany © lh Srp og m oe wypłaconych — payés par la 


| 1838.732 | 1,648.012 190.720 | 44687 | 35.473 | 9.214 46.877 | 4,972.98099 | 11.774 | 1,264.25451 | 261 s 11.875 97. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Telegrammes prives-expćdićs. Depesze prywatne nadeszłe — 7elegrammes privćs-recus. 


| 
| | Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 
| 


- = g = né d ia— a t 5 P 
Liczba Nombre | des taxes en zlotys Ogółem En général dlo drgania = G maoe à transmettre par télégraphe 


17786 ak 46.072 — 227147 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphonique. 


ŚIEĆ MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


| | yp "Liczba tel ów telef 7 3 s F 3 ; F ; 
Przeciętna mie- ` Nembre deena: teléphonés Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | | do rozmowy | 
| abonentów w złatych | przez abonentów | dla abonentów (awiza) 4 Własny obok 
| h : ogółem 
| Nombre appro- Recettes des abonnements | ae nye Nombre des avis demandées å porter transmis par un 
’ ximatif mensuel i ER złotys | expedies pan es | transmis pour d appel tele- en general dim poste autre poste 
di GDS i abonnés | les abonnes phonique | j 
| | i | | 


472 | 72.284 
» a Ę ES 2 = a ie — 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises A la gare du chemin de fer de Cracovie. 


| Pakunków— Colis Ca ma Wywieziono z Krakowa — Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Jl est entre 2 ij 
Odijechało Przyjechało | 


do stacyj — allant aux stations ze stacy} venant des stations 


słana | odebrano | wysłano | odebrano razem | Ą | 
wy y krajowych |zagranicanych krajowych | zagranicznych 


| 
l 
| z Krakowa do Krakowa e 


Departs Arrivées Miś tig aoe 

x ; ; i expedies | reçus | expédies reçus ota 

de Cracovie å Cracovie p | de Pologne | de letranger de Pologne de l'étranger 
| | 


OSÓB — PERSONNES 
274.394 460 | 27.842 26.323 | 1.519 | __ 91.058 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


| 
| 
! 
I 


Nombre 
des trajets 
kilometrów 

Nombre des kilo- | 
Poids des 
marchandises et des 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


- Nobre des per- | 
sonnes transportées 


lotów - 


rów 


Liczba przebytych 
nego bagażu i towa- 
| bagages transportés 
Waga przewiezionej ' 
poczty — Poids des 
colis postaux trans- 


Liczba dokonanych 
Waga przewiezio- 


tam i z powrotem 
et retour 


lotu w odsetkach 
Regularite des vols 
acquise en pour cent 


Liczba przewiezionych 
Osiągnięta regularność 


osób 


kilogramów ~ kilogram mes 


Ogółem — En général 


Kraków Warszawa Cracovie -Varsovie 


Kraków Lwów Cracovie—Lwow 


Kraków— Wiedeń Cracovie--Vienne 


Kraków —Łódź— Warszawa — Cracovie—Łodż— Varsovie 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports ce la Ligne d'Aviation Polo- 
maise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozokilometrów, | 
Nombre des voitures tych przez wozy przejechanych przez wozy 
motorowych | przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km „effectijs 
4 moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


| 
| 


229 27.561 | 5.133} 252.240 | 198.914 53.326 


Linje — Lignes at 


razem | motorowe 5 
pione 


more des voya- 


total a moteur 


Liczba przewiezio- 
eurs transportés 


nych osób 


No 
g 


Długość linji w km. 
Longneur des 
lignes en km. 
całodziennie 

par jour 
dadatkowo 
supplémen- 
tatrement 
całodziennie 

par jour 
dadatkowo 
supplémen- 
tairement 
matorowe 

a moteur 
przyczepione 
remorques 


remorques 


is) 


Razem — Total 22:178 1,363.952 | 1.306 


Most Podgórski- Dworzec osobowy : 
I Ponta Podgórze—Gare de voyageurs HEE 261.393 30) lil A EZ 


Rynek Główny—Park Krakowski 
Place centrale—Parc de Cracovie 


1:626 130.719 155 5.881 =—| 19.128 


3 Podgórski Dwor Oprawy 5-253 453.745 | 279 4.412] 93.261 


Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


i Rynek Główny— Park Dr Jordana i 4 
| Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1950 oo esi Á z p 
Salwator —ulica Lubicz — ee ; pF 


5 Colline de Salvator—rue Lubicz 3:958 262.488 252 É 47.042 


6 Salwator E Geny —ull Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


6:658 248.806 248 A 232 | 49.213 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


